rr 


. 


%* 


. 


ONDON 


* 
"= 


7 


Printed for G 


% 


* 


ing-C 


roſs. 


— 


E — . 
E 
3 
8 22 
1 
5 
a= © OA 
TH 0 
A — — : 
84D 
2 2 
— 


- 


% 


£ R ” 46 Ts 5 A 1 > * gf 3 9 * 
LET _ , TICS” of 8 _ F „ / k p + - "0 8 
* — * * ” A N e 7 * 7 1 8 4 
—_— r FY > : . x A : 0 a — 5 
1 8 ” * 5 
— = - ” "35 Of — Y 
* i" N 5 , : | * N % 
* E Lake : - 2 5 * * © 4 
— * * 1 . 3 
x : , 5 : 
4 P : ; 2 3 f + , : by 
& # * -» a - — 
8 8 ; : N * *. E 
ay = i 3 I « e - . X 1 y > 
* a py 4 
# * — A + 1 
4 \ Z I 
* : . * * 
— , ? = 
I a N 4 * * « - 
» 7 * a 2 = 0 8 2 * — 
% > * 5 *. „ - 
8 ws - : : ” 
S - ö * 
; . . 4 
— F 


= 


= * * - 
* wa 
< . FA a 12 — , 
3 * — : * . I 85 4 : 
2 ; be. — * {mie F 
Ly ah ; „ „ - J F 06 <= wo 
4 ; 815 0 _— ” m% = 5 
3 . # 4 + ' * * £ ; * K N. 4 4 
— * a F 3 $ 3 'F 4 
wy o , F £ 1 q 
1 ; 2 % & & 5 * : 
1 = . 2 N. , 5 4 as * 8 5 ** 2 4 0 0 7 2 4 RY 
» *+- * a — WES * ä n R * £ 
— 


Meſſy in | Muſica, 


1 Fx: LIC E Ss INI 


PR 


« Da'rapprefentar fopra il N ai 8. *. LB. 


La prima volta per il Beachais del Signor _ 
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8 : 8 ad a0 bumble Servants, 
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Siovanni ans 
| Felice Giardin, 
Giovan Gualberto Bottarelli. 


The ARGUMENT. 


* \ M 0 NGST tbe moſt illuſtrious Actions of 
7 


PRE e of or 0K lanes Is oe, 
” Py n 


Alexander the Great, was that of freeing the 
Kingdom of Sidonia from it's Tyrant, and after, inſtead 
of retaining to himſelf the Government of it, the re- 
eftabliſhing upon the Throne the only Branch of the le- 
gitimate Royal Race, who, unknown to himſelf, led a 
poor ruſtic Life in the neighbouring Country. 


Quintus Curtius, lib. 4. Cap. 3. 


* 


Monſieur Gberardi. 


| Ballerini Principali, 
Mademoiſelles Meſſieurs 
Auretti, & Capdeville La Riviere & Reſtier. 
Le FI uRAN TI, I FrevranTi, 
Miſs Tetly & Buchinger, Meſſieurs Fontaine, & 
Beaumont, & Mimy, Daiguville, | 
Harnoiz, & Shappard, Hamoir, & Roller, 
Emilie, & Woodcock, Franciſque Rey, & Jaunne, 
Burgat and Tetly, Z 
Signor Ross. 


PERSONAGGL 


Aleſſandro, Re di Macedonia. 
11 Signor Ciprandi. 


Aminta. Paſtorello, amante d' Eliſa, che ignoto 
rima a ſe ſteſſo, fi ſcopre Punico e legittimo 
erede del regno di Sidone. | 
1 Signor Manzoli. 1 5 


Zliſa, Nobile ninfa della Pre di Cadmo, amante 
d' Aminta. 


La Signora Scotli. 


Agenore, Nobile di Sidone amico d' Aleſſandro, 
amante di Tamiri. 


11 Signor Tenducci. 


— 2 


Tamiri, Principeſſa fuggitiva, figlia del tiranno 
Stratone in abito di paſtorella, amante d' Age- 
nore. | 

La Signora Cremonini 
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— 77. © 5 
' Paſta ed amena 3 irri vat dal fume Boſtreno ;, 


ago ma ruſtico ponte ſul fume. 7. * paſtoratr. 
 Veduta della citta di Sidone. 


Aminta afſſo ſopra un ſaſſs, cantando al ſuous delle ju - 
vene paſtorali, indi 8 


* JNTENDO, amico rio, 
| Quel baſſo mormoria; 
Tu chiedi in tua go a 
1! noftro ben dov* & 


Bella Eliſa, idol mio, 
Dove? Eli. A te caro Aminta. 
Am. Oh Dei! Non ſai | 
Che il campo d' Aleſſandro infeſta tutte 5 
Queſte amene contrade ? 
Eli. 116. Am. Ma dunque 
Perche t'eſponi ſola all' inſolente 8 
Licenza militar ? Eli. Tu d' Aleſſandro 
Fai torto alla virtude. Ei da un tiranno 
Venne Sidone a liberar. Ne vuole 
Che ſra vendita il dono : | 
Ne franſe il giogo, e ne ricuſa il trono. 
Am. Chi ſari dunque il noſtro Re, Eli. Si crede 
Che ignoto anche a le ſteſſo occulto viva 
. legittimo erede. | 
Am. E dove? Eli. Eh, laſcia, „ 
Che ne cerchi Aleſſandro. Odi. La mia 
Pietoſa madre al fine | | 
Su Pamor mia feconda. 
Am. Ah! Eli. Tu ſoſpiri? N 
| | Am, 
4 


5 5 © E N E I. 
ANNE bea country water d by DIY" river 
Boſtenes; a broad ruſtic bridge over the river; 


Cottages; a view of the city of Sidonia. 


Amintas mating on a rock, ſinging to the ſound of | 
paſtoral pipes; afterwards Eliza, 


Amin. R IVE R, bs murmurs grief declare, 1 


You murmur for the abſent fair. 


Ador'd Eliza, where fo faſt? 
Eli. To tbee, my dear Amintas: 
Amin. O Head n! 4% t hou not know, that Alexan- 
der*s camp ſpreads oer this beauteous . 2 


Eli. I do. 


Amin. Why doſi thou then expeſe rlyſelf, alone, to the 


rude licence of an army ? 

Eh. You injure Alexander's virtue, be came to free 
Sidonia from a Tyrant, from the moſt generous mo- 
tive : he has deliver'd us, and ſeorn: the throne. 

Amin. Mo then will be our king? 


Eli. *Tis thought the real beir lives to himſelf unknown. 


Amin. Aud where 2 


Eli. Leave Alexander to diſcover that: ind me. 


At laſt my tender-bearted mother conſents to * de- 

fires. 

Amin. Alas ! 

Eli. 20u ſigh ? | 
Armin, 
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Amin. Pm angry with my fate, which made me noi 
| worthy of thee, too-beautiful Eliza. In thy fair 
veins flows the pure blood of Cadmus; I, an obſcure © 
poor fwain, know not from whence 1 ſpring : for 
me, thou wilt abandon all thy ſweet peace at bome, 
whilſt 1 can only Ne. in return, a cottage and a 
Hock. ; 
Eli. Do not complain of heav'n, beav'n bas been la- 
2 wiſh of it's gifts to thee , if it den d the purple-robe 
1 and crown, it has beſtow'd that zalk, that face, md | 
 beart— _ | 
Amin. Ab words ſo ſweet— 

Eli. Farewel. l go to my dear mother, and return 
' foen. I. ball never leave thee; or going or return- 
m. till the ſun ſhall ſee us both tegetber. Ab! 

what ſweet life, what happy days ! 


To the fountain, the field, and the grove, 
With my flock I delighted ſhall go; 
To the grove, field, and fountain I know 
With my deareſt delight I ſhall rove. 
The low cottage, the poor ſilvan cell, 
That a refuge ſhall give to diſtreſs ; 
There ſoft love with ſweet rapture ſhall 


bleſs, 
And there i innocence wich us ſhall dwell, 
= [ Exit. 
SCENE, 16; | 


| Amintas, afterwards Alexander and Agenor, wich | 
Z a train of attendants. 


Amin. Forgive me, kindeſt Gods] unjuſtly I com- 
plain d. 

Agen. This is the ſwain. 

Amin. My overflow of joy wakes me forget my 22 

Alex. Hear, friend. | 


Amin. (A warrior ! ) what is your defire ? 


| Alex. Only to talk with thee, What is thy name? 
| Amin; 
| 


ATTO 


"us. Contro il deſtin m addiro, 2 „ 
Che degno non mi fece, . Fg 
Bella Eliſa, di te. Tu vanti il chiars = 
Sangue di Cadmo. lo paſtorello oſcuro 
Ignoro il mio. Tu abandonar dovrai 
Per me gli agi paterni. Offrirti in vece 
Io non potrd nella mia forte umile 
Che una povera greggia, un rozzo ovile, 
Eli. Non lagnarti del ciel. Prodigo affai . -- 
Ti ft: de' doni ſuoi. Se] oſtro, e l' oro 
A te nego ; quel favellar, quel volto, 
Quel cor ti die 5 
An. Quei cari detti Eli. Addio. 5 
Cotrro alla madre, e vengo a te. Fra poco 
Io non dovro mai pin laſciarti. Iaſieme 
Sempre il ſol noi vedrà, parta, o ritorni. 
Oh dolce vita oh fortunati Siorni! 5 


\ 


Alla ſelva, al prato, al fonte, 
Jo n' andrò col gregge amato, 
E alla ſelva, al fonte, al prato 
L' idol mio con me verrd. 


In quel roꝝz zo anguſto tetto, 
Che ricetto a noi dara, 
Colla gioia, e col diletio 
L' innocenza albergherd. 


S CEN A HI. | 
Aminta, poi Aleſſandro, e Agenore con ſeguito. 


Am. Perdono amici Dei! fui troppo ingiuſto 
Lagnandomi di voi. Ag. Queſto è 1] paſtore. 
Am. Ma fra contenti obblio 
La mia povera greggia. Ale/. Amico, aſcolta. 
Am. [Un guerrier I) che dimandi? * 
Aleſ. Sol con te ragionar. Cone t'appelli? 


Am. 


er 


Am. Aminta. Aleſ. E il Padre? Am. n 
| = Vive? Am. No. Scorſe 
Un luftro gia ch'io lo perdei. Aleſ. Che aveſti 
Del paterno retaggio? Am. Un'orto anguſto, 
Onde to traggo aſimento, 
Poche agnelle, un tugurio, e il cor contento. 
Ag. [Signor dubiti ancora?! . 
Aleſ. [Quel parlar mi ſorprende, e m innamora. ] 
Am. Se altro non brami; addio. * Senti. 
1 I tuoi paſſi 
1 Ad Aleſſandro io dure ſe vuoi, 
Am. Nd, nö. Mi ſedurrebbe © | 
Egli dalle mie cure. To qualche iftante 
Al mondo uſurperei del ſuo felice 
Bene fico valor. Ag. Ma di tua ſorte 
| Ei potrebbe cangiar tutto il tenore. 
An. Si: ma il cielo fin? or mi vuol paſtore. 


So che paſtor ſon io, 

Ne cederei fin” or 

Lo ſtato d'un paſtor 

Per mille imperi. 
Se poi lo Nato mio 
I ciel cangiar vorrd, 


ciel mi fornird 
D altri Page "; 


- — 


FE N A IM 
Agenore, e Aleſſandro. 
. Or che dici, Aleſſandro? Aleſ. Ah, certo af- 


conde 
vel paſtorel lo ſconoſciuto erede 
Del ſoglio di Sidone. Eran già grandi 
Le prove tue; ma quel parlar, quel volto, 
Son la Prova maggior. Sieguimi. Andiamo. 
La grand' opra a compir. De' faſti miei 
; _ Sara queſto il pit} bello, amici Dei 
: SL Alma 


Amin. Latta. . 
Alex. And your father's 3 
Amin. Alceus. | 
Alex. Does he live? 
Amin. No, five years paſt he ſunk into bii grave. 
Alex. What did he leave thee ? : 5 
Amin. A little garden ſome few Hee, a cot, and 4. 
contented heart. 
Agen. (Do you ſtill doubt, my lord. F 
Alex. His talk both charms me and ſurpriges. 
Amin. If you defire no more, farewel. 5 
Alex. Hear me, to Alexander Li conduct We, if *n tis 1 
your wiſh, A 
Amin. No, bis grandeur might ſeduce me 1 3 
filvan happineſs, and I might rob the world 7 4 
ſome few moments, which bis Heroic, generous * | 
employs in bleſſing it. | 
Alex. But he might change thy Fortin for a better. 
Amin. I know it. ;— but till TOW, Bead u means me 


FH a Heepberd. 


I know I'm but a ſimple ſwain, 

Yet that, I'd rather be then reign, 
On any earthly throne. — 
If heav'n ſhall pleaſe my ſtate to change, 4 | 
And I no more the fields ſhall range, 
I greater thoughts ſhall own. Exit. i 


S CE NE N. 
Agenore and Alexander. 


Agen. What ſay you now, my lord? NS. 

Alex. 4b certainly the habit of that filvan youth a 
ceals Sidonia*s unknown royal heir. Your proofs 
were great, but greater ſtill that noble ſpeech and 
aſpect. Follow me. Let us go to finiſh what juſt vir- = 
tue labours at; reftoring him ſhall be the brighteſt , 
my g/ories.. Hear? n ſhine e on me. | 


B 2 8 5 A 


CT * 


A able ſoul, to empire . 
Tho' hid in filvan ſhades forlorn, 
At leaſt a trembling ray ſends forth, 
Of royalty oppreſs' q and worth. 


So fire con fin'd itſelf reveals, 
And darkneſs not the ſtars conceals. 
Thus, a majeſtic river flows, 
And ſcorns the bounds that wou'd oppoſe, 
[ Exit. 
SEE N E IV. 
Tamiris, and Agenor. 


Tam. Stay, Agenor. 

Ag en. Ab, pardon me, fair nymph. I muſt follow A.- 
— (O heav'n, ſis 7. amiris, or love de- 
cei des me.) Princeſs ! 

Tam. My foul ?. 

Agen. Is it then you? 

Tam. The ſame. 

Agen. My love, you here, Sie thus in this "OY / 

Tam. To this I ce all that is left me, my liberty, 
fince Alexander has torn from me my father and my 
kingdom. 

Agen. My charmer, where didſt thou conceal thyſelf ? 
if charms like thine can be conceal'd. 

Tam. The fair Eliza gave me refuge. 

Agen. Come with me now to Alexander. 

Tam. What ! offer up myſelf to chains, and all the 
znſults of my haughty foes ? 1 

Agen. Ab you miſtake, you know not n and 
wow 1 have not time to undeceive you, Farewel, 

oon Jil return. 
Tam. Look, there Eliza della — 

Agen. J know "8 

Tam. Hear me. 

Agen. What? 

Tam. Ab! in your heart do Iſtill Zwell ? 

Agen. If you perceive it not, 1 thy own charming 

Hes. Anſwer 


2: — * . _ — 
5 : 1 
. 


Alma grande, 4 nala al regu. 
Hale ſelve ancor tramanda © 
_ . Qualche raggio, qualche Jegno 

Dell oppreſſa maeſta. 

Come il foco in chiuſo loco 

Tutto mai non cela il lume; 
Come ſtretto in piccol lotto 
Nobil fume andar non Sd. 


SC ENA 
Tamiri, ed * 


Ta. Agenore, t'arreſta. A. A me perdona, 
Leggiadra paſtorella. Io d' Aleſſandro 
Deggio ſull* orme . . [Oh Dei! Tamin & 
| quella, | K 
O m' inganna il deſio.] 
Pripcipeſſa! Ta. Mio ben, 
Ag. Sei tu? Ta. Son 10. \ 
Ag. Tu qui? Tu in queſta - cos ? 
Ta. Io deggio a queſta 
II fol ben, che mi reſta, 
Ch'è la mia libertà; giacche Aleſſandro 
Padre, e regno mi ha tolto. Ag. E dove, o 
cara, | 
Ti celaſti fin* or? Ta. La bella Eliſa 
Myaccolſe fuggitiva. A. Ad Aleſſaudro 
Meco adeſſo ne vieni. T a. To ſteſſa a' lacci 
Offrir la deſtra? lo de' nemici alteri 
Andrò gl inſulti a tollerar ? Ag. T' inganni. 
Non conoſci Aleſſandro ; ed io non poſſo 
Per or diſingannarti. Addio. Fra poco 6 
A te verro, Ta. Guarda. D'Eliſa i tetti _. 
Cola... Ag. Gia mi fon noti. 
Ta. Odi. Ag. Che brami ? 
Ta. Come ſto nel tuo cuore? Ap. Ah, ſe nol vedi, 
A' tuoi begli occhy, o principeſſa, il chiedi. 


Per 


oy 1 


Per me . 
Begli aftri amore, 

; $2 voi not ſapete | 

Chi mai lo ſaprd? 


Vaoi tutte apprend:ſte 
Le vie del mio core 
Quel di che vinceſte 
La mia liberid. 
F 
Tamiri. 
Nö; voi non ſiete, o Dei, 
Quanto fin' or credei 
Inclementi con me. Cangiaſte, e E vero, 
In capanna il mio ſoglio; in rozzi velli 
La porpora real; ma fido ancora 


L' idol mio ritrovai: 
Pietoſi Dei, voi mi laſciaſte aſſai. 


Di tante ſue procelle | 
674 „ ſcordo queft* alma; 
_ Gia ritrovò la calma 
Sul volto del mio ben. 

Fra Fire delle ſtelle 

Se pa lpitò d' orrore ; 

Or di contento il core 
| Va palpitando in ſen. . 
ö NK N. 
ö | ' Baſes foltiſſimo con capanna. 
Eliſa frettoloſa, poi Aminta, indi Agenore ſeguito dal- 


lie Guardie reali, e nobili di Sidone che portano ſo- 
PpPra bacile d' oro le regie inſegne. 


EH. Oh lieto giorno ! oh me felice ! oh caro. 

| Mio genitor ! Ma dove andò? La dentro 

_ Forſe dara. Nolvedo. Aminta, Aminta. 
Am. Dove t' affretti, Eliſa ? 1 


Eli. Ah tornaſti una volta! Andiamo. Am. E dove? 
. 
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- Anſwer for me, ye ſmiling wars. - 
Tell her whoſe face your brightneſs wears. | 
If ſtill I love, to you alone, 
That tender ſecret is beſt known. | 
You to my heart learn'd ev'ry way, 

| When you i it's fresdom did CTY 
| _ 


SCENE v.27 
- Tamiris. 


No; head 1, thou*rt not ſo cruel as I tbougbt; 118 
true, you've changed my throne into a cottage, 
and the rich royal robe to a coarſe ruſtic dreſs; 
but faithful till I find my deareſt lover. Kind 
heav'n ! t is g J aſk no more. 


. -The tempeſt frights my ſoul no more, 
Calm 1s the face which I adore; 

If once I trembled with affright, 

Now my heart trembles with delight. 


S C E N E VI. 
A thick wood, with a cottage. 
Eliza in haſte ; then Amintas; afterwards Agenor, 
followed by the royal guards, and the nobility 


of Sidonia, who bring on a golden -baſon the | 
regal ornaments, : 


. 
1 
25 3 * * 
X 
$2 + * cas eee = _ 


Eli. O happy day] how bleſs am 1 X On my dear fa. 
 #her | where is Amintas fled? perhaps he is con- 
cealed within. 1 cannot ſee. him. Amintas, 11 
Amimias, 
Amin. bere do you Baſte to, dear Eliza ? 
Eli. Ab, you're returned at _ Then let us fly. 
Ain. Where? © 


_— 


Ell. 
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Eli. To my fatber. 


— 


Amin. Then he conſents. $180 8 
Eli. My heart did not deceive me. \You are to be my 
ſpouſe. Come with me. 
Amin, Ab! fair. Eliza, give me time to breathe. 
Agen. Deign to receive, ab! ſacred ſow? reign, the 
firft homage of thy 1 4 — 
Eli. bat does he ſay? 
Amin. V bom do you ſpeak to? 
Agen. Tou, my liege. 
Amin. Ab, leave me to my RS, and find ſome 
© other to deride. 1 was born free, if not a king; 
and with a heart not made to beat an . Re- 
ſpect is due, tho Bomage 7s not. = 
Agen. You are Sidonia's only royal heir. 
Amin. What, I? | 
Agen. Yes, Sire, Your father, with en out by 
wicked Strato, gave you to mine, when you was 
but an infant; my father dying, intruſted my f- 
delity with you, the ſecret, and every /t w onal Proof. 
Amin. And you till now- | | 
Agen. Obey'd, in filence, my dear father s order. 
Eli. bas joy ! what happineſs ! who reigns within 
my heart, is now my king. 
Amin. T, ben Alexander. 
Agea. Waits for you, and will crown you ! with bis 
band. Theſe are the marks of, regal pow'r be 
ſends ou. Ad, deign ,to come] for this day 1 
have figb'd many years, a without guards, 
Amin. Eliza ? 
Eli. Dear Amintas ? 
Amin. Is this all a dream : 2 
Eli. Ab, no. 
Amin. Do you believe then 
Eli. Yes; this accident, thy” "Sram dies not fur - 
prize me. In thy noble a 1 ee dif- 
cover d an air of majeſty. 


Amin. 'Tis as you 1 out let us OT your father. 
4 OF 


Eu. 
Eli. 


Am. 


El. 


Ag. A te, ſignor. Am. Laſciami in pace; e prendi : 


Ap. 
Am. 


As. 


Am. 
Eli. 


_ - 4 \ 
1 5 
- 
* 
F 


® 5 


& * 88 
* th 


Al Gander. Am. Dunque ei conſente . ve + 

Il cuore 7 
Non m' inganno. " Sargl mio „ vieni. 
Ah, ben mio! Bella Eliſa!a 
Laſciami reſpirar. Ag. Dal pid fedel Vaſlallo- RH 
'Þ primo omaggio, eccelſo Re, ricevi. | 
Che dice? Am. A chi favelli? 


Alcun' altro a ſchernir. Libero io nacqui, 
Se Re non ſono. E ſe non merto Da 
Ho un cuor almen, che non ſopporta-oliragg 
Tu ſet I unico erede 

Del trono di Sidone. : | 
Io ? Ag. Sl. Scacciato E -Y 
Dal reo Stratone il padre tuo bambino 1 


18 

ö 

N i 
4 

i 

* ; 
| 

i 


Al mio ti conſegno.. Queſti morendo 


Alla mia fè com miſe 


Te, il ſegreto, e le prove. Am. E tu fin? ora. 


Ed io fin? or tacendo, alla paterna 
Legge ubbidj. Eli. che giubilo! oh, cond 
Il mio bene è il mio Re. Am. Dunque Alef- 
ſandro.. - : 
T' attende; e A ſua mano 
Vuol coronart il crin, Le regie ſpoglie 
uelle ſon ch' ei © invia. Deh, vient ormai! 
Ab, queſto giorno ho ſoſpirato aſſai ! 
I Parre ſenza guardie. 
Eliſa ! Ex. Aminta! Am. E ſogno ? 
Ah, no! Am, Tu credi | 
Dunque. „Eli. Si. Non e ſtrano 
Queſto colpo per me, benche improviſo, 
Un cuor di Re ſempre ti vidi in viſo. 


Am. Sari. Vadaſi intanto 


Al padre tuo. 


| Eh. Ne d. maggior cura i - i 8 
Ora eſigon da te. Vanne. Potmetee 5 0 
Aleſſandro ſdegnarſi. Am. Amici Pei! „„ 

grato a) voſtro dono | a 
Se meco Eliſa aſcenderi ful trono, 


i. Panne a regnar, Ben mio, 
5 Ma fido a chi t* adora 
31 Serba, ff puoi, quel cor. 
Am. Se bo da regnar, ben mio, 
; Sarò ſul trono ancora 
I! fido tuo paſtor. | 
Eh. Ab, che il mio Re tu ſei ! TOLD 
Am. 299, cove cruact timer 1. __ _ © 
1 proteggeie, 0 „ *" oy 
\*  Nyeſto innogente amor! ©: © 


Fine dell' Atto Primo. 


NE 


Grande e ricco padiglione d Aleſſandro da un lato. 
Dall aliro ruine & antichi edifizj. Campo de Gre- 
ci in lonlano. Guardie ſparſe in varj luoghi, | 


bi Eliſa e Tamiri. 5 
1 El. S Ta. E non ſon quelle 
by Le tende d' Aleſſandrto? E quivi iQ 

deggio 


Agenore cercar ? Eli. Chi yuoi, che poſſa 
Scoprirti in queſte veſti ? E ſe poteſſe 
Scoprirti alcun che n' avverebbe? E forſe 
Un barbaro Aleſſandro? Tg. Ah, e 8 
nota | 
I ſuo gran cuor. Ma la ſventhra Wia 
Forſe è maggior di ſua virtude. Oh Dio! 
. 5 Mille | 


A 0 1 as 'S . . 2 * 19 F 
Eli. No, ny 2 ee f you. a medley duty. Go 85 
and ſeek Alexander, you might offend bim by delay. 
Amin. Kind hjav'n | my beart ball bleed with gra. 
 titude upon ,your altar, if with me, dear Eliza 
mounts the throne. GA 


Eli. Go reign, as you do in my heart, 
But from who loves thee ne'er depart. 
Amin. Upon whatever throne I reigh, | 
Still hall be thy faithful ſwain. 
Eli, Your mind may change now you're a 
king. 
Amin. This crue! 2 whence can it ſpring ? 


. 


Both O heav'n! protect᷑ ſo pure a flame; 

| *. 1 Protect it, for from you it came. 
8 ve end of the firſt AF, 

. ů—-T 
Aa 0 1 u. 
-H 0 E N A L 


On one Bae a grand rich Pavilion for Alensader; 
on the other, the ruins of ancient buildings ; at 
a diſtance the Grecian Camp. Guards in diffe· 
rent places. N 


Eliza and Tamiris; 


Eli. TOllow me. 1 25 
Tam. Are not thoſe the tents 5 Alexander 2 
And muſt I there ſeck Agenor ? 7 
Eli. Who can diſcover you in that diſguiſe ? and 
what ill can befal you, if any Hou d. ? is Alexander 
a barbarian ? 
Tam. Pve heard of his great ſoul ; but may be my mis- 
fortunes = bl wpaſs the greatneſs of his virtue. O 
C-2 beav'n{ 
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ACT II. 


ae 114 FROM dangers now preſet them, ber. 
Ab my heart fails me. x 


Eli. hat will you leave me _ ? 


Tam. Ab hear me? 


Tell the dear youth 8 Pm driv'n 
And from myſelf, I am O heav' — 
I came — my heart explain. 
To you my heart and griefs are known, 
Explain them as they were your own, 
For you have felt Jove's pain. [ Exit. 


SCENE I. 
Eliza, then Agenor. 


Eu 7 bir ts the royal tent of the vaſt Grecian camp. 
Here ſurely I ſhall find my charmer. 

Agen. Fair nymph, where do you haſte to? 

Eli. To my king, Amintas. 

Agen. Ab pardon me, Eliza, go relieve me, trouble us 
0 at preſent. Soon I vill bring thy ſovereign to 
thee. 7 

Eli. Ne; Vl not iruf 50. You think not of fair 
Tamiris, How ſpou'd you then of me. 

A gen. You are deceiv'd, to Alexander Þ Il fpeak of her. 
(6-6 3 if he comes, you rob me of the faireſt opportu- 
nity. 

Eli. TI make 8 . But hear, conceal not from 
Amintas the wild diſorder of my ſoul. Tell bim, my 
heart feels all the torture he endures. 

Agen. Pray, go. ll tell him all. But trouble me 
no more with your complaints, at preſent. 

Eli. 1 ge, do not mnflame your a Le Ab you re crnet. 


roms 


A T T 0 II. — 21 * 1 
Mille riſchi ho preſenti. : „ 


| Nd; non ho cuor. 5 
Ai. Dunque mi laſcia. T4. Ab, coc? 


A mio fedel dirai 
Cb' io ſon . . ch io venn. "Ob Dis! 
Tutto il mio cuor tu ſai, 
Parlagli col mio cuor. _ 
Cbe mai ſpiegar ? che mai 
Dirti di pinpoſs' 102 
Tu vedi il caſo mio, 
2 tu conoſci amor. 


8 ENA II. 


2 iſa, poi Agenore. 


Eli. Queſta del campo greco _ 

E la tenda maggior. Qut P idol mio 

Terto ritrovero. Ag. Dove t affretti, 
Leggiadra ninfa? Eli. To vado _ | 
Ad Aminta, al mio Re. A. Perdona, Eliſa 
Va, credi a me. Per ora 
Deh non turbarci. Io col tuo Re fra poco 

Pi toſto a te verrd. Eli. No; non mi fido. 
Tu non penſi a Tamiri, 
Ed a me penſerai ? NE F 5 inganni. Ap- 
punto 

Io voglio ad Aleſſandro 
Di lei parlar. Ah]. và; perche 5˙ ei viene, 

Sli opportuni momenti 
Rubbar mi puoi. Eli. T appagherd, Ma 

ſenti. | 

Non celare ad Aminta . 
Le ſmanie mie. Digli, che tutti i ſuoĩ 

ITormenti io mi figuro. Ag. Ah, vanne. Tutto 

* Dird : ma non turbarmi 8 
Or con queſte querele 0 
Eli. Vado. Non ti ſdegr ar. Sei pur crudete. 


Fi 
is 


r 


Barbara ! 


AT To U. 25 


Barbaro ! ob Dia! Mi v0 
Diviſa dal min ben + 8 
Barbaro ! e nou concali: Logon 
Ch" io ne domandi almen. 
Come di tanto affetio 
Alla pietd non cedi? 
Hai pure un cuore in petto; 
Hai pure un alma in ſen. 


SCEN A III. 
Aenore, poi Amina. 


Ag. Nel gran cuor d' Aleſſandro, oh Dei clementi 
Secondate ĩ miei detti | 
Di Tamiri a favor. Am. La bella Eliſa 
Pur da lungi or mirai : perche s'aſconde? 
Dov' E? A. Parti. Am. Senza vedermi ? In- 
grata! 
Ah! Raggiungerla i io voglio. 
Ag. Ferma, fignor. Non dei. Am. Ma dimmi, 
„ 
Non deggio amar chi m "ama? E poco Eliſa 
Degna d' amor? Ho da laſciar regnante 
Chi mi ſcelſe paſtor? Chi mai potrebbe 
Fra gli uomini, ira Numi, in terra, in cielo 
> Condannar l'amor mio? A. Neffuno ; 8 
ä 
Ma pria di tutto , . . Am. Ah, pria di tutto 
andiamo, _ 
Amico, a conſolarla; 6 Poi 3 Az. T ar- 
reſta. 
Sciolto è il conſiglio. Eſcono i duci. A noi 
Viene Aleſſandro. Am. Ov e? Ap. Non, ri- 
: conoſci 
I doi cuſtodi alla real diviſa? 
Am. Dunque Hy. Attender convien, Am. Po- 
vera Eliſa! 
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2 Aen. 


Barbyrous my Gut is ; Wi me torn, - 
And yet I muſt in ſilence mourn, 
Noraſk where it is fled. 7 
Jou have a heart, how can it be 
Unmov'd at all my agony ? 


To pity ſure you're dead, [ Exit. 1 


8 Cc E NE. II. 
Agenor, then Amintas, 


Agen. Kind hear? n, inſpire my tongue, whene'er 7 : 


"ſpeak in favour of fair Tamiris, to Alexander. 


Amin. Beauteous Eliza T ſaw at a diſtance, Why. 


does ſhe hide herſelf from me? where is * ? 
Agen. Gone. 


Amin. Without t ſeeing. me 1 ungrateful air: Page 


and overtake her. 


Agen. Stay, prince. You ſhou'd not go. 


Amin. But tell me, friend, ſibud I not FE EVE loves 


me ? [s fair Eliza ſo unworthy love? Muſt I a- 
| bandon when a king, the beauty who. choſe me 
when a Shepherd ? who can, among ſt: the Gods, or 


men in beav'n or on earih, condemn m 7 ut, my gfe 


1 
Agen. None can, but lefere all — 


Amin. 4b J before all, let us firſt fly to comfort ber, 
and then — 


Agen. Stay, prince, the counſel i is diſſole'd. The Ge- 


nerals withdraw. See Alexander moves towards us. 


Amin, Whereis be? 
Agen. Do you not knaw bim by bis rajal OT ? 
Amin, Then— 

Agen. We muſt ſtay. 
Amin, At poor Eliza! 
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Let glory 1 now reign W 


The monarch ſpeak alone. 

You til} will be a ſimple ſwain, 

If from who in your heart does reign, 
You learn to rule a trons. 


SCENE Iv. 


Alexander, with attendants 3 Agenor, and A- 


FO Agenor ! 

Agen. Prince! 

Alex. Stay: I muſt ſpeak with you. 
Amin. Permit me at my benefattor's feet — 
Alex. No, come to the boſom of thy friend, and hs 


reſpet? give me thy love. Pm miniſter of the de- 


crees of be.y'n. I only ſeek thy glory for reward. 


Amin. What glory, O ye Gods | can Iacquire; I who 


till now ne er knew command, but that of guiding a 
poor flock. 

Alex, You wil! be a 00d king, if then you” re a good 

Hepherd. 


Amin. 7756 true; but 1 behold myſelf expos*d upon an 
unknown flormy ocean ; if you abandon me, what 


far ſhall I ſteer by ? wwho will adviſe me? 
Alex. This doubt alone promiſes a great king, Now 


go my friend, go to the temple of Alcides. *Tis 


lime to ſbeto thyſelf to all thy faithful [i . 


Amin. O graul, ye hegv' niy powers, that mintas, on 
the throne, may be an honour to himſelf, the giver, 
and the gift, | 


Grant that the 10 e ye a 
Which now upon the mountain nods, 
May, plac'd in fo ſublime a ſphere, 
Worthy who plac'd it there appear. 


And in your heart love's voice be mute: | 


It's 


Aleſ. 


ATTO TT. 


Opni aliro affetto armai \ 

Vinca la gloria in te; 

Parli una volta il Ro 

 Taccia Pamante. _ © 
Sempre un 9 fr 5 
Se Parte di regnar 


5 Pretendi d' imparar 
Da un bel Jembiqut . 


8 C EN A IV. 


Aleſſandro, con | feguits, Agenore, ed Aminta. 
Agenore! ſad Agenore che fa per partire. 


Ag. Signor! Aleſ. Fermati : io deggio 


Teco parlar. Am. Soffri adeflo « he al piede 


Del mio benefattor . . Aleſ. Nò: dell' amico 


 Vieai alle braccia : E di riſpetto in vece 


lo fapro meritar, ſe fino 5 ora 


A2! Sarai buon Re, ſe buon paſtor — $ 


Rendigli amor. Eſecutor fon io 
De? decreti del Ciel. Per mia mercede 


Chiedo la gloria tua. Am. Qual gloria, 9h 
Dei! 


Una greggia a guidar ſolo W 


Am. Si; ma in un mar mi veggio 


Ignoto, e procelloſa. Or ſe tu parti 
Chi fara Paſtro mio? Da chi conſigli 


Prender dovrd? Ale, Gia queſto dubbio ſolo 


Mi promette un gran Rege. Or vanne, A- 


Se ſteſſo onori, il donatore, e il dono, | 


mico, 


P' Ercole al Tuna, Di moſtrarti. 6 E te 


A tuoi fidi vaſſalli. Am. Ah, fate, 0 Numi ! 
Fate, che Aminta 1 in trono 


Ab, per voi la pianta umile 
Prenda, o Dei, miglior ſembianxa, 
E riſponda alla ſperanza 
D'un & degno agricollor. 


D Traſportata il 


mw oak ATT 0 II. : 
Traſportata in colle aprico 
Mai non ſcordi il boſco antico 

Ne la man che la feconda. 

D'ogni fronda, e d'ogni for. 


sc EN A v. 
Meſſandro, e Agenore. 


Ag. (Or per la mia Tamiri . 
FP tempo di parlar.] Aleſ. Col nuovo giorno 
Partir voglꝰ io. Ma, tel confeſſo, appieno 
Lieto non partirö. Tamiri, oh ſtelle ! 
Oſcura la mia gloria. Io laſcerei 
Tutti felici. Ah ! Per lei fola or queſta 
Riman del mio valore orma funeſta, 
Ag. Signor .. Aleſ. Avrei potuto 
Altrui moſtrar, ſe non fuggia Tamiri, 
Ch' io diſtinguer dal reo sò Pinnocente, 
Ag. Non lagnarti; il potrai. 10 8 
Ales. Come? Ag. E preſente 
Ale. Chi? Ag. Tamiri. . 
Aleſ. E mel taci? Ag: Il ſeppi appena. 
Che a te venni; e or volea ... Aleſ. Corri 
t'affretta EW a ca 
Vola a Tamiri e dille 
Che oggt al nuovo ſovrano 
Io daro la corona, e la ſua mano 
Ag. [Ah giuſti Dei !] Aleſ. Tu impallidiſci e taci? 
di ſſapprovi 1] conſiglio? E pur Tamiri... 
Ag. Degniſſima del trono. Aleſ. Eun tal penſiero. 
Ag. Degniſſimo di te. Aieſ. Di quale affetto 
Quel tacer dunque è ſegno, e quell pallore? 
Ag. Di piacer, di riſpetto, e di ſtupore. 


„ Aleſ. 


Agen. Delight, reſpef?, and wonder. 
5 = | OT 


Co 


ls valley KEE it ne*er forget, 
Nor of juſt gratitude the debt, 
2 the kind gen*rous hand it owes, 


4 " 2 
— -, 

” 
_ 


n bleſſings RE! . ns d be 


ſtows. 


SCENE v. © 


Alexander, and Agenar, 


Agen. (Now is the time 10 ſpeak for Tamitis.) 
Alex. As ſcon as morning bluſhes Ill depart, but 1 


- confe ſs it will not be with joy. Fair Tamiris, O 


 beav'n ! obſcures my glory. Ab 1 ſhou'd leave all 
happy, did I not leave behind me this OG mark of 
.: valpur. * © -* | 

A gen. Prince — 


Alex. I cou'd have FH ( had Ta amiris not fed ) that * 


knew how to d iftinguiſh the innocent from the gangs 
Agen. Complain not, it is in aur one Per 
Alex. How? 
Agen. She's here. 
Alex. Who ? 
Agen. Tamiris, | | 
Alex. And why did you com it PER me? 
Agen. Sant T knew it, but came 10 Jou, and no 
1 wou'd bave— 


Alex. Ab | run, haſte, fly to Tamiris, and tell ber, to 
day to the new king I'll give the . and ber 


fair hand. 
Agen. O heav'n! 


Alex. You're pale and ji 157 ? 4. then approve 


my reſolution * Tamiris iS— 
Agen. Moſt worthy of the throne. 
Alex. And ſuch a thought — 
Agen. Moſt worthy of your ſoul. 


Alex. What did your filence and your 'palenſs mean | 


then? 


Hens: 


- ; 


bs * * Þ 2 
9 - B b * 
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By 1 if 1 make you bleſt, 
And leave no foes, nor one diftreſt ; 
To me, O what a glorious day, 
Which brightens ev'ry grief away. 
It is reward enough for me, 
To crown all with RO: 


S C E N E VI. 


3 Eliza from different parts. 


. then expire. - 


Amin. How ? what tou d n 
Agen. Forget Eliza. | 


Amin. Forget Eliza ? who dares to ceotunanid itt 


your throne. 


Sbe comes, Ab let us fly. 
Amin. Never exped it. 


Suffer the bald exceſs of my fidelity. 


- Tam. Where goes dear 4 2 
Agen. O ds ul mo 
Eli. Amintas, bear me. 

Agen. 4b! Tamiris. 
Amin. Ab] dear Eliza. 


Agenor, then Amintas, afterwards Tamiris, and 


Agen. leppy Agenor!] if Tamiris thou lov'ft more 
than thy happineſs, Ab 4 lead ber to the throne and 


Amin. See Pn returns, now J will go to fair Eliza. 
Agen. My ſovereign, other thoughts bend now in- 
\ ſpire you, a king ſbou d think in a Cs manner. ä 


Agen. The Good of your whole realm, the honour of 


Amin. Ab ! frſt may all the thrones on earth be 
overturn'd, Elza was, is, and Pall ever be my 

only thought. She ſhall not be divided from me, till 
my foul is, ſhe and that go together. Forget Eliſa ? 

Agen. Dread Sir, Ab! calm your w_; bear me. 


Agen. Sire, tis in pity to you and Elaa, let us depart. 


[He takes him by the hand, and walks 
haſtily with him cowards the left. 


-- I * EY es . 
«a * 
5 
of - 


Aleſ. 2 al vi rendo FM 5 28 yp 
Se partendo non laſcio nemici, 
Cbe bel giorno fia guęſto per me „8 
De fudori cb 10 > ſpargo pugnands EY 
Non dimando pid 3 mend. N 


SCE N A vi. e 


2 poi Aminta, depo 7 amiri 14d 21%. es 
da diverſe Parti. - 0 11. mL 


80 Agenore infelice ! 
Se pid Tamiri a 8 
Che il tuo piacer, guidala in trono e mori. ä 
Am. Eccomi a te di nuovo. Ora {i vada 


Alla mia bella Eliſa. g. Ah! D altre 80 


Signor è tempo. Or che ſei Re con viene 
Che a penſar tu cominci in altra guiſa. 
Am. Come! E che far dovrei? Ag. Scordati Ef 


Am. Eliſa? E chil impone? Ag. II ben d'un 


regno, 


L' onor d' un trono. Am. Ah, vac prin 5 
del mondo „ 


1 


Tutti i regni ſoſſopra. Eliſa e ſtato 
Eliſa è il mio penſiere: e fin che Palma 
Non ſia da me diviſa 
Sempre Eliſa il ſarà. Scordarmi Eliſa? 
Ag. Non t' addirar, mio Re, ſentimi. Ah viene! 
Fuggiam. Am. Non lo Apen. Ag. Pietà 
tigung 
Di te Eliſa. N ſoffri un” ecceſſo 
Dell' ardita mia fè ſol queſta volta. | 
[Lo prende per mano, e Sincamina ſeco in 
23 verſo la ſiniſtra. | 
Ta. Dove Agenore ? A. Oh, ſtelle! 
Eli. Arhinta, aſcolta. 
Ag. Ah, principeſſa ! 
& Ab, mio teſoro ! 
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Attenderti convien ? > Eu. TOM biſog na p74 
Soſpirat per vederti ? Ta. A Ah! tu op? 


Eli. Ah! Tu non mi riſpondi ? 


Ta. Parla. g. Dovrei. . . Non pol 1 15 
Eli. Parla. Am. Vorrei .. Non sd. 


Ta. Come! Eli. ch' avvenne 
Ta. I Ma parlate una volta. Ag. Ah, che pur troppo 


Eli. $Si parlera. Eli. Ma tu che dici 8 


An. Ch' io mi ſento morire. 


Ta. Intendo. Eli. Intendo © © 
Ta. T* avvill la mia forte + n 


| \- 2 An quelle ſpoglie anche il tuo cor 83 


a. Agenore inconſtante | Eli. Aminta ingrato ! 


Ab tu non ſei pi mio ! 
Ta. Ab Pamor tuo fint ! 
Am. Cos non dirmi ob Dio! © 
Non dirmi ob Diocos?! ? 
Dov' e quel mio paſtore ? 
Quel mio fidel dow ? 


W, mi 8. agg bhiaccia 11 core / 
Ab che Jara di me! 


Numi gelar mi u 
Che barbaro tormenio |! 
| Che foenturato amor! 


Fine dell* Atto Secondo. 


A r 


"if 


"AGT MM. 


Tam. Muſt I then wait for you fo long ? 
Eli.. So ”y then muſt I leb 60 a7 ”_ 3 
Tam. Alas] you figh. © | 

Eli. You do not e, 1 


Tam. Speak. e 

Agen. 1 ſbould — al cannot., 1211 

Eli. Speak. 

Amin. I 0d = but can't tell what. 
Tam. How? | | g 
Eli. What has happen 47? 36% 0) 
Eli. Þ Ab! ſpeak at loft.” n ee 


Agen. Alas! 1 ſhall, ioo much to my forrow, 
El. What do you ſay, Amintas? 

Amin. That now ] feel the pangs * death. 

Tam. 1 underſtand yol—— 

Eli. I conceive your meaning. 

Tam. You bluſh at my misfortunes. _ 
Eli. You, with your dreſs, have e Jour | beart, 
Tam. Inconſflant Agenor ! 2 

Eli. Ungrateful Amintas ! 


| Alas you are no longer inal 
Tam. Misfortune love away has driv'n! 
Amin, O heav'n! ſay not I am not thine. 
Agen. Say not I am not thine, O heav'n ! 


El, Ah! where is now my faithful ſwain ? 
Tam. My faithful love where can he be? 
Ag. & An. feel cold death chill every vein. 
All. O heav*n! what will become of me? 
Death chills my heart, it ſcarce can 
move; 


What barb'rous pain! what fatal love! - 
The End of the Second AG. 
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A c Tr ö 
SCENE I. | 


A very thick wood, with a cottage. | 
Agenor and Amintas. 


Agen. * EN prince you are reſobo'd ; * 
Amin. Tes, to fulfil my duty. 

| Apen. You ſee that fair Eliza and a Avene can't go 
together. 

Amin. *Tis true. I ought 507 to 0 the will of 
fo generous an bero, tho gives a kingdom to me. 

A gen. Happy Amintas ! what a beauteons bride your 
 flars allst you ! love ber, ſhe why deferves Lg a 
Fedtiou of a king. 

Amin. My foul conceives how vaſt i is my felicity, "tis 
Full of that, and her. Ab, tell me not to love her, 
fo much already I adore ber, that without her 
charms a kingdom would have none for me. 


The rapid torrent ſhall no more 

_- Ruſh down the mountain's fide, 
5 When my ſoul ceaſes to adore 
My ever-beauteous bride. 


As flow'rs the pride are of the grove, 
And nymphs, when with them dreſt ; 
More than the roſe, ſo conſtant love 

Adorns the faithful breaſt. (Exit. 


SCENE II. 
| Agenor, next Tamiris. 
Agen. Unhappy Agenor ! I loſe thee then too-beauteous 
Tamiris; and of my loſs 1 am ihe only cauſe. I'm 


i forc'dio ſhun ber charming face, leaſt it ſhould wake 
wit bin my beart my firſt alfection 8 Ber. 


1 am. 
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Boſco foliiſimo con capanna. 


| Fu ed Aminta. 5 8 
=. \ Dunque riſoluto + 
- 71. $8 Ev ricrovo, o mio Re 2 Am. $1, II dover | 
f mio 


3 A compir ſon diſpoſto. A. Elis e trono 
Vedi che andar non ponno inſieme. Am. E 
vero. 


Ne d'un Eroe benefico al diſegno. 
Ophpor fi dee chi ne riceve un reghno,. 
|... Oh fortunato Aminta ! Oh qual compagna 
Ti deſtinan le ſtelle ! Amala; è degna 
Degli affetti d'un RE, . An. ane q 
amico, NS 
Tutta la mia felicith. Non dirmi 
D amar la ſpoſa mia. Gia Vamo a ſegno, 
Che ſenza let mi ſpiacerebbe un regno. | 


7 edrai torrente aller o 


Laſciar le anti che ſponde, . 
Ma Pamor mio fincero 


3 ognor ſara. 


Come del calle i anti 
Sono le verdi fronde, 
Cos de veri amaniti 
Pregio e la fedella. 
SC EN A IE 
| Agenore, poi Tamil, | : 
Ag. Miſero me! Ti . #43 
Bella Tamiri : e ſon cagione io ſteſſo 


Della perdita mia. Conviene adeſſo 
Ch' io n' eviti baſpetto 


Fer non ivegliars" in me e P antico affetto. 


— 
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Ta. Agenore, ove corri ?- Ap. A ricordarmi_ 
Cube ſei la mia ſovrana, 
72. Sol tua mercè. Ag. Ch is defer teco eviti 
1 Chiede il riſpetto mio. Ta. Tanto riſpetto 
| Sai pin giuſto allora 
| Quando al tuo Re la mano 
Porger m' avrai veduto. 
Ag. lo nol vedrd. Ta. Che ? 'Nol vedrai/? Ti 


* 


voglio | 
Preſente alle mie nozze. 4 Ah, no! per- 
= ” Þ aond-- 
F  Queſto< Pultimo addio. Ta. Senti. Ove 
Wi 


in . Ove il ciel mi deſtina 5 

ul. Ta. E ubbidiſci cos? la tua Regina? i 

Ag. Deh cangia per pieta! To. Preght non odo; 

Ag. Ah, di dolor io morirei! 74. T inganni. 
Us altro amor compenſera gli affanni. 


11 paſtor, 2 torna Aprile, . 

Non rammenta i giorni algenti, 

Dall ovile alle ombre uſate 

RNRiconduce ibianchi-armenti, + 
EE le avene abbandonate 

Fa di nuovo riſuonar. 


— 


1 nocehier, placa to il vento, 
Pi non teme, o ſi ſcolora; 
Ma contento in ſulla prora 
Vd cantando in faccia al mar. 


SEN A III. 
Agenore, poi Eli 15 


A. Uſcite afine, uſcite 
Trattenuti ſoſpiri „ : | 
Dal carcere del cuor. E 
ſenti, e OY. 


Agenore, quai fole 
S'1nventan 


r 


Tam. Ab! Agenor, where are you fing? 


Agen. Where I may call to mind you are wy queer. Ne I 


Tam. To you I owe that title. 
Agen. Reſpelt "requires I ſhould avoid your preſence. _ 


Tam. Reſpef# will more become you, when you ſee me | iF 


give my hand in marriage to your ſov reign. 
Agen. That my eyes never ſpall bebold. - 


Tam. Not ſee it? 1 command you 10 be preſent at. 4 


my nuptials. _ 
Agen. Ab, no ! forgive me, *tis our laf farewel. 
Tam. Hear me, where are you gings? 
Agen. Where beav'n ſhall deſtine. 
Tam. And is it thus that you obey your queen : 2 
Agen. Ab ! in kind pity change your purpoſe. | 
Tam. All pray'rs are vain. T 
Agen. Ab! I Hall die with grief. | 
Tam. No; you deceive 3 Some olber reſin 
will reflore your peace. _ 


T he ſhepherd, when April returns, 
He with his flock to the ſhade; 

No more rigid winter he mourns, 
The grove again vocal is made. 


When huſh'd the wild wind does appear, 


The mariner tunes his rough ſong, 
And fings unalarm'd by pale fear, 


To the waves 1 8⁰ dancing along. 
; 1 


1 C E N ER IL 
| Agenor, next Eliza. 


Agen, Burſt forth, ye Habs, ſuppreſs'd within my 
heart. Ah! Tamiris 


Eli. Hear me, kind Agenor ; what idle tales are 


feign'd | to give me pain? Tig rumour d that Amin- 


E. 2. ias Mi 


„ FNR 


ſ 
| to Tamiris. 
1 Agen. Ab, dear Eliza] you are not deceiv- 15 ö 
Ef. Are you ſo credulous ? No, no; it is not true. 
| Agen. Amintas told me, who receives a kingdom 7905 
Alexander ſhould not oppoſe his will. Nay, Ale- 
Lander too will bave it ſo. 
= Eli. How can Amintas thus betray my heart ? Ab, it 
| can never be. Never let Alexander hope it, nor 
' Tamiris preſume il. 
Agen. Fair nymph, forget Amintas, and be comforted. 
Eli. O heav'n! be comforted. Ab! never, never. 
_ My comfort, my Amintas is fled 85 Me. 
Agen bat will theſe tranſports dos 


pence and juſtice from Alexander, men, and gods. 


and all the earth, that he gave me his heart; and 
if he cruelly pretends 1 foall refign it to another, 
1 will expire with grief before bim. 


What! I for ever to remain, 
Divided from my ſoul, my ſwain ; 
The tender God of Love ſays no, 

Eliza will not have it ſo; | 
My ſwain's heart's not ſo hard, 


Bid me have comfort, and not mourn, 
When from me my dear comfort's torn ; 
Crimſon into your checks ſhould ruſh, 

And at ſach barb'rous pity bluſh, 
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SC ENE Iv. 
Agenor. 


vaiuq theuzht 1 1. Felt all the tyranny of love. 
Ab 


Eli. Whatever can be done. I will ſeek Pity, recom- 


Ii force Amintas to confeſs, in face of head n 


For one from life debar: "SY [ Exit! 


FT nymph, fair as unfortunate, J pity tee; 1 
fee the pilture of thy grief in mine. Alas! T 


A 


tas gives hit Land this any, ( alas ! "it is my af, ) : 2 


ATT o Hi. 3" 3 
| Sinventan qu} per tormentarmi l ® 6 fol 1 
Che oggi Aminta a Tamiri . 1 

Dara la man di ſpoſo. Ag. Ah, cara Ki, 
Neſſun t' inganna. Eli. E ſei 5 
Tau $i credulo ancor ? No, non E vero. 
Ag. Mi diſſe Aminta iſteſſo 1 

Che al voler d' Aleſſandro 33 ä 

Non defli oppor chi ne riceve un r e! 133 
E. Aleffandro lo vuol. Eli. Come ! Che nm | 

Cos tradirmi Aminta ? Ah, non è vero! 

Non lo ſperi Aleflandro ; _ 1 
Nol pretenda Tamiri. Ag. Ah, bella ninfa, = 

Scordalo, e ti conſola Illi. Ia confolarmi ? | 
te Ma con queſti traſporti 

Che puoi far? Eli. Che far poſſo? ? Ad alert 

Fe} ſandro, 3s | 

oo uomini, agli Dei, peek, mercede, 

_ Giuftizia chiederö. Voglio che Aminta 
-onfeſſi a tutti in faccia, a | 

Che del ſuo cuor mi ha fatto dono; e 1 

Se pretende il crudel, che ad altri il ceda, 

Voglid morir d' affanno, ech el lo vedi,- 1 


To rimaner aiviſa 
Dal caro mio paſtore? VE 
N; non lo vuole amore; 


" l 
Nd ; non lo ſoffre 20% i | 
. N 


7 * 


No; & tiranno il cuore 

1] mio paſtor non ha. 8 N 
Che altri il mio ben m' involi, | | 
E poi ch" io mi conſoli? 1 
Come non hai rofſore 
Di I crudel piesd. a 


8 CE N A IV. N 
Aenore. 9 
Povera ninfa ! Io ti compiango; ; © intenddoo- 
= 
Bl 


Nella mia la tua pena. Oh Dio Credevo 
P ayer tutte n 


„5 


i 
| 


. AT T 0 Mm. 
A tollerar or reſtaa 
Al miſero mio cuor la pid funeſta. 5 


os fra doppio vento 
Dubbio nocchier talora © 
| La combattuta. prora 
Dove girar non 54. 


Cbe ſe. al viaggio iutento 

L' uno ſeguir procaccia, . | 

L' altrofi trova in faccia, _ 
Che irattener lo fa [Parte 


SCENA Ultima. 

Tempio d Ercole adornato per Þ incoronazione del nu- 
ovo Re. Tron» con due ſedili ſapra de quali ſcettro e 
corona, Aleſſandro con ſeguito, e dopo Varia, Tami- 
ri ed Agenore, indi Eliſa, ed in fine Aminta in abito 


- Paſtorale con due paſtori, che Py zu due .bacili 
le veſti reali, 


Ales. Ola ; che pid ſi rarda ? I ſol eramonta. : 
Perchè il Re non fi vede-? 
Perche Tamiri a noi non volge il plede 2 
S' affretti il lor venir. Sidone in breve, 
Obbliando di Marie ogni ſpavento, 
Spettatrice ſarà del lor contento, 


Sol può dir, come ſi trova, 
Un regnante in queſto ſtato 
Auel regnante fortunato,  _ 
(be lo. prove al par di me. 


+ 


' Un conteits e quel cb 10 ſento 
TI Segler d'egni contento, 
E un contents, che nt trono 
22 piu amabile non v . 


Ta. Ecco Tamiri d' Aleſſandro al piede: 
el. Sri tu Ja principeſſa ? 


3 


Lie tirannie d' Amor. Ah, m? 9 D . 


Ta. Sen io. Ag. Mio Re, nom dubitarne; e 8 55 
* | 5 ; . 5 Ale ? 


oO >w 


— c —ꝙ— — 


Ac T Wm. . 


. OY J deceiv'd myſelf. '- Still. the 0 1 
torment now 3 A e 
Can ſuffer. N 2 1 
Tubus, by two TEE the plot 8 div "Es 
And which to truſt conſults with heav'rl, | FRE 
Ina doubt which way to ſteer: ; 
If by one wind he ſhapes his courſe, _. 
The other ſtops. him with full force. 
And fruſtrates his. career. [Exit 


The laſt SCENE. 


The Temple of Hercules, adorn'd for the coronal 
tion of the new king. A throne with two ſeat 
a ſcepter and a crown ypon them. Enter Alex. 
ander with attendants, and after the air, Tami- 
ris and Agenor, then Eliza, and after Amintay 
in his paſtoral dreſs, with two ſhepherds, wa f 
upon two baſons bring the royal robes. 


Alex. Wy more delay? ibe fun deſcends. 
comes not the new king ? Why does not Tamiris ad 
vance ? Fly, haſteri their appearance Sidonia, ſoon. 

orgetting all the terrors of fierce war, 8 vi 
Fheir mulual happineſs. 7 


Only a king who 8 to o bleſs, ox 

_ Whoſe reign, like heav'n's, is happineſs; ; 

My pleaſure can impart: 13 
The greateſt bliſs kings can receive, 5 

1 bleſſings like the gods, to give, _ 

And reign in e neat, 


Tam. See Tas at 15 feet, O] Alexander, 1 
Alex. Are you that princeſs, then ? | 
Tam. 7 am. | > Mo BO 
K en. Doubt not, my lieze : "08 foe ; no other ray] 
'G ke ber, | "—_ 0 


E 
[ 
N 


2 


Alex. e e of ad „ 
" thront, by Juch a levely 7 n * wes 1 
ram. As yet I am not one. Ab] bear we. Kaner, = 
' the my love, prefers my greatneſs tabis paſſion ; and - | 
rather ua have me croton d, then ergwn his wiſh- 2 
'es. Let Alexander then decic 4 if I 7 not pre- 
Fer ſuch pure ſdelit t all my II 
Eli. Prince, pity, Juſtice, recompenſe | 1 
Alex. Who art thou ? what is thy Are 5 
Eli. 7 am Eliza. I iniplore Alexander to E ft me 
"againſt injuſtice and oppreſſion. 
Alex. Aſt thee, againſt whom 2? 
Eli. Againf Alexauder bimſelf ; * wants to. ſu me 
die with grief. Amintas is my ſoul, my life; and bh 
Jet he gpu d deprive me of bim. . | 
Alex, Amintas, when a ſhepherd, gave his heart to 
thee ; but not Amintas, when Sidonia's king, 
Amin. Then, nm again Amin ou, and a ſpepherd, | 0 
Alex. Hop? 11 5 
\min. Behold the royal robes laid at thy feet. * SY 
will return in my rough rural garb, to my harr A 
Nock and happineſs. _ : 2 
Alex. Aud 75 dt Tamiris SIE | 5 
Amin. She's moſt deſerving of 8 monarch's heart, 
and honours it by ber acceptance z but faithful, | 
fair Eliza, does not deſerve I ever ſhould” deſert 4 
Ber; ſhe choſe me whin a e Gori Taban- |. 
5 don ber naw. I'm 4 king? 
Eli. I told Jos — that dear Amintas was 
my own. 


Am, I'm inne alone; my foul; my heart, - 
From thy fair breaft ſhall neer depart ; A 
My laſt ſigh, may it be forgiv n.. 
Shall be for thee, and not for heaven; 
Thou my — look malt _— 


E 


"Thou - 


-» A TT O * A 
Ales. . gran premio dell pr 
Reader ſuperbo un trono . 
Di si amabil Regina. Tu. Ancor nol bo. 
Idi. Agenore amante _ 
* mia grande zza all' amor ſuo prepone: a 
Ae 
Se alla grandczza mia poſporre i io debba 
Un anima si fida, _ 
Efamini Aleſſandro, e ne i 
Eli. Ah giuſtizia, ſignor, pietà, mercede! 
Aleſ. Chi ſei ? Che brami? Eli. Io ono Eliſa) 
„ | 
D? Aleſſindro il ſoccorſo 
: A prd d' un cuore ingiuſtamente oppreſſo. 
Aleſ. Contro chi mai? Eli. Contro Aleſſandro 
. iſteſſo. oh : 
Aleſſandro d' affanni im 
Vuole vedermi eſtinta. 
D' Aminta io vivo; ei vuol rapirmi Amiata. 
Aleſ. Colui che il cuor ti diede 
Era Aminta il paſtore. A te giammai 9 5 
Il Sidonico Re non diede il cuore 5 


Au. Signore, io ſono Aminta, e fon paſtore. 


Al. Come! Am. Le regie ſpoglie 
Ecco al tuo pie. Colle mie lane intorno 
Alla mia greggia, alla mia pace io torno. 
Aleſ. E Tamiri non ? . . Am. Tamiri e degna 
Del cuor d' ua Re; ma non è degna Elifa 
Ch' io gli manchi di fe. Paſtor mi ſcelſe 1 
Re laſciarla degg' 1o ? | 
Eli. Ale ſſandro, ia tel diff, Aminta e mio. 


* 2 2 2 * 


1 n — 2 
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Ain. © aa; ard coftante. Ss 9 
Fido ſpoſo, e fido amante | 
Sol per te ſoſpirerò. TY 


F - 


Ar 0 WM, 


In 8 caro, e dolce ROY 
La mia gioia, il mio diletio 
. ES an mia ee 10 troverd. 


Ae. S! 13 amanti 5 | 
Non divida Aleſſandro. Eccoti, Aminta, 
La bella Eliſa. Ecco, Tamiri, il tuo 
Agenore fedel. Sidone or vegga 


Coronato il ſuo Re, Am. Ma in queſte po 
ie 


Alf. In quelle ſpoglie a caſo | 5 92 
Qui non ti guida il ls. II ciel predice 
Del tuo regno felice 85 * 
Tutto per queſta via forſe il tenore. 
Bella ſorte d'un regao e il Repaſtore! 


Coro, 


Dalla PIER e dall ovile 

Porti al ſaglio Amintg a pie. 

Ma per noi non cangi ſtile, 
me il il noſtro Re. 


— 


o »/j : 


Thou art my 8 „ | Fo 
- Whar's heav*n, by thy bright eyes I gueſt” 58 
Thou art my comfort, my delight. 
My bleſſing, morning, noon, and night; 
Thou'rt all the world to me. 8 


Alex. An a not part ſuch. gen' rous lovers, 
Amintas, now receive thy fair Eliza; you, beau- 
teous Tamiris, your faithful Agenar. "Tis time 
Sidonia foeuld behold her ſov'reign crown'd, 

Amin. What, in the filvan dreſs ? © 

Alex. In that the hand of heav'n firſt led thee lere; _ 
perhaps, a preſage of thy happy reign. Bleſt is 
that realm, OM ting. is a good OY . | E 


CHORUS. 


Amintas, now refills the grove, 

Aſcend the throne and reign 3 

Tho' thou'rt our king, crown'd with our 
| love, 


Our e ſtill remain, 
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